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Il est imprudent de souhaiter vivre trop longtemps. 
 

 

«  Da spatium uitae, multos da, Iuppiter, annos.  » 

Hoc recto uultu, solum hoc, et pallidus optas. 

Sed quam continuis et quantis longa senectus    190 

plena malis! Deformem et taetrum ante omnia uultum 

dissimilemque sui, deformem pro cute pellem 

pendentisque genas, et talis aspice rugas 

quales, umbriferos ubi pandit Thabraca1 saltus, 

in uetula scalpit iam mater simia bucca.     195 

Plurima sunt iuuenum discrimina, pulchrior ille 

hoc atque ille alio, multum hic robustior illo. 

Vna senum facies  : cum uoce trementia membra 

et iam leue caput madidique infantia nasi  ; 

frangendus misero gingiua panis inermi.     200 

Vsque adeo grauis uxori natisque sibique, 

ut captatori moueat fastidia Cosso2. 

Non eadem uini atque cibi torpente palato 

gaudia ; nam coitus iam longa obliuio, uel si 

coneris, iacet exiguus cum ramice3 neruus    205 

et, quamuis tota palpetur nocte, iacebit. 

Anne aliquid sperare potest haec inguinis aegri 

canities ? Quid quod merito suspecta libido est 

quae uenerem adfectat sine uiribus? Aspice partis 

nunc damnum alterius. Nam quae cantante uoluptas,   210 

sit licet eximius, citharoedo siue Seleuco4 

et quibus aurata mos est fulgere lacerna ? 

Quid refert, magni sedeat qua parte theatri, 

qui uix cornicines exaudiet atque tubarum 

concentus? 

Juvénal, Satire X  

                                                 
1  Ville côtière d’Afrique du Nord. 
2  Cossus est un captateur de testaments inconnu de nous. 
3  «  Varicocèle  »  : dilatation variqueuse touchant les organes génitaux masculins. 
4  Sans doute un musicien connu au temps de Juvénal. 
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πείθεσθαι

ἡμῖν τοῖς σοῖς τροφεῦσι τρέφω

ποιοῦ περὶ

πλείονος παῖδας ποιοῦ

τὸ ζῆν πρὸ 

τοῦ δικαίου

εἰς Ἅιδου ἐλθὼν ἔχῃς

ἔχειν

πάντα ταῦτα ἀπολογήσασθαι πάντα ταῦτα
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ἐκεῖ

ἐκεῖσε ἐνθάδε

οὔτε γὰρ ἐνθάδε οὔτε ἐκεῖσε

σοὶ … ταῦτα πράττοντι

ἄμεινον ἀφικομένῳ ἄμεινον φαίνεται

ἄμεινον

σοι … ταῦτα πράττοντι ἄλλῳ τῶν σῶν οὐδενί

σοὶ ἀφικομένῳ

νῦν μὲν ἐὰν δὲ 

ἐξέλθῃς ἐὰν + ἀπίῃς ἄπειμι

ἄπει ἀπέρχομαι ἠδικημένος

ἀδικέω

ἐξέρχομαι οὕτως αἰσχρῶς

ἀντικακουργεῖν 

ἐξέλθῃς

παραβαίνω ὁμολογίας συνθήκας

τὰς σαυτοῦ … τὰς πρὸς ἡμᾶς

ἐργάζεσθαι κακὰ

τούτους οὓς ἔδει

τε … καὶ

χαλεπανοῦμεν χαλεπαίνω σοὶ

ζῶντι τε … καὶ …

ὑποδέχομαι εἰδότες 

ὅτι oἱ ἐν Ἅιδου νόμοι ἐπεχείρησας 

ἐπιχειρεῖν τὸ σὸν μέρος

μᾶλλον ἢ ἡμεῖς

πείσῃ 

πείθω
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The young man’s impression of his prospective pupil, who had come into the room as if to see 

for himself, as soon as Pemberton was admitted, was not quite the soft solicitation the visitor 

had taken for granted.  Morgan Moreen was, somehow, sickly without being delicate, and that 

he looked intelligent (it is true Pemberton wouldn’t have enjoyed his being stupid) only added 

to the suggestion that, as with his big mouth and big ears he really couldn’t be called pretty, 

he might be unpleasant.  Pemberton was modest—he was even timid; and the chance that his 

small scholar might prove cleverer than himself had quite figured, to his nervousness, among 

the dangers of an untried experiment.  He reflected, however, that these were risks one had to 

run when one accepted a position, as it was called, in a private family; when as yet one’s 

University honours had, pecuniarily speaking, remained barren.  At any rate, when 

Mrs. Moreen got up as if to intimate that, since it was understood he would enter upon his 

duties within the week she would let him off now, he succeeded, in spite of the presence of 

the child, in squeezing out a phrase about the rate of payment.  It was not the fault of the 

conscious smile which seemed a reference to the lady’s expensive identity, if the allusion did 

not sound rather vulgar.  This was exactly because she became still more gracious to reply: 

“Oh, I can assure you that all that will be quite regular.” 

Pemberton only wondered, while he took up his hat, what “all that” was to amount to—people 

had such different ideas.  Mrs. Moreen’s words, however, seemed to commit the family to a 

pledge definite enough to elicit from the child a strange little comment in the shape of the 

mocking, foreign ejaculation “Oh, la-la!” 

Pemberton, in some confusion, glanced at him as he walked slowly to the window with his 

back turned, his hands in his pockets and the air in his elderly shoulders of a boy who didn’t 

play.  The young man wondered if he could teach him to play, though his mother had said it 

would never do and that this was why school was impossible.  Mrs. Moreen exhibited no 

discomfiture; she only continued blandly: “Mr. Moreen will be delighted to meet your wishes.  

As I told you, he has been called to London for a week.  As soon as he comes back you shall 

have it out with him.” 

 

 

Henry James, The Pupil, 1891. 
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El aire quemaba. El viento soplaba día y noche llevando el polvo negruzco de las minas, el 

vuelo de los pájaros que planeaban sobre la llanura lanzando gritos agudos. 

El aire parecía arder. Las golondrinas se refugiaban bajo los aleros de las chabolas o bajo las 

tejas de la iglesia. Volaban sobre el barrio batiendo un instante sus alas para remontar el cerro, se 

dejaban caer rozando el suelo con su panza gris, serrando el aire con un chillido lastimero. 

El viento ardiente y seco, como un puñado de pólvora, se arrastraba por las calles. La tierra de 

Santa Ana estaba como arrugada, hendida, abierta en mil grietas. El barrio y las gentes parecían 

también vivir en calma. Sólo los días de paga parecía renacer. Santa Ana vivía de una manera 

distinta; durante la noche todas las rencillas de los mineros parecían olvidadas. Las riñas en la 

taberna de Amelia parecían peleas de broma, buenas para estirar la lengua y los músculos. Al 

amanecer del domingo el pueblo se encalmaba, sólo los perros y los cerdos gruñían en el cerro, 

hartos de desperdicios. 

Joaquín y su familia seguían instalados en casa de los primos. Las mujeres trajinaban en la 

casa, lavaban, limpiaban, hacían la comida, y se reventaban hablando del porvenir y de lo mala y 

cara que estaba la vida. 

A los anocheceres Joaquín y Angustias se sentaban en la puerta de la casa. El tiempo que 

llevaban en Los Llanos les había bastado para comprender que, si en la mina daban mejores 

sueldos que en el campo, la cuenca minera era también el pueblo de los precios caros y que el 

trabajador de Los Llanos era tan pobre, a fin de cuentas, como el de otro sitio cualquiera. 

Joaquín jugaba con el pequeño, le hacía saltar en el aire, le hacía cosquillas con la barba. El 

niño reía, todo sucio de polvo. Angus, la pequeña, jugaba con Luisito. 

Aquella semana, cuando Joaquín salió del pozo, le entregaron el sueldo en el acostumbrado 

sobre azul. Sin chapuzarse siquiera se sentó en una banqueta y desgarró el sobre. 

No en balde durante la semana todo había ido mal en el pozo. La veta era muy dura y en los 

destajos no habían llenado más de diez vagonetas diarias. 

Anduvo contando los billetes y ni siquiera oyó a Ruiz, que, poniéndole la mano en el hombro, 

le dijo: 

—   ¿Estás de mal humor, granadino? ¿No has arañado bastante dinero para la familia? No 

hay que apresurarse a reventar, otra semana tendremos más suerte con la capa. 

Contaba el dinero al tiempo que se hablaba: 

“Tendré que estar toda la vida arrastrando mineral en lugar de labrar la tierra.” 

—Así son las cosas, Angustias —contaba luego Joaquín a su mujer—, de picador se gana 

más. En cuanto pueda pido el puesto. Dentro de cuatro o cinco años, ahorrando, podremos 

regresar al pueblo. 

Armando López Salinas, La mina, 1959. 
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An unusual English lesson 

 

‘If anyone comes along,’ said Miss Brodie, ‘in the course of the following lesson, remember that it 

is the hour for English grammar. Meantime I will tell you a little of my life when I was younger 

than I am now, though six years older than the man himself.’ 

She leaned against the elm. It was one of the last autumn days when the leaves were falling in little 

gusts. They fell on the children who were thankful for this excuse to wriggle and for the allowable 

movements in brushing the leaves from their hair and laps. 

Season of mists and mellow fruitfulness. I was engaged to a young man at the beginning of the 

War but he fell on Flanders’ Field,’ said Miss Brodie. ‘Are you thinking, Sandy, of doing a day’s 

washing ?’ 

‘No, Miss Brodie.’ 

‘Because you have got your sleeves rolled up. I won’t have to do with girls who roll up the sleeves 

of their blouses, however fine the weather. Roll them down at once, we are civilized beings. He 

fell the week before Armistice was declared. He fell like an autumn leaf, although he was only 

twenty-two years of age. When we go indoors we shall look on the map at Flanders, and the spot 

where my lover was laid before you were born. He was poor. He came from Ayrshire, a 

countryman, but a hard-working and clever scholar. He said, when he asked me to marry him, “We 

shall have to drink water and walk slow.” That was Hugh’s country way of expressing that we 

would live quietly. We shall drink water and walk slow. What does the saying signify, Rose?’ 

‘That you would live quietly, Miss Brodie,’ said Rose Stanley who six years later had a great 

reputation for sex. 

The story of Miss Brodie’s felled fiancé was well on its way when the headmistress, Miss Mackay, 

was seen to approach across the lawn. Tears had already started to drop from Sandy’s little pig-like 

eyes and Sandy’s tears now affected her friend Jenny, later famous in the school for her beauty, 

who gave a sob and groped up the leg of her knickers for her handkerchief. ‘Hugh was killed,’ said 

Miss Brodie, ‘a week before the Armistice. After that there was a general election and people were 

saying “Hang the Kaiser!” Hugh was one of the Flowers of the Forest, lying in his grave.’ Rose 

Stanley had now begun to weep. Sandy slid her wet eyes sideways, watching the advance of Miss 

Mackay, head and shoulders forward, across the lawn. 

‘I am come to see you and I have to be off,’ she said. `What are you little girls crying for?’ 

 

Muriel Spark, The Prime of Miss Brodie, 1961 
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El coche que cubre la línea entre León y Ferreras pasa por Casasola todos los días a las siete en punto 

de la mañana. Hace una mínima parada frente a la iglesia —cuyo pórtico le sirve de improvisado 

apeadero en los días de lluvia o del invierno—, cruza el puente de piedra sobre el río y, con las luces 

encendidas todavía, emboca perezoso los primeros repechos del puerto de Fresnedo. 

Hoy, en León, es día de mercado y el coche va lleno de campesinos que se han levantado muy 

temprano para cebar el ganado y afeitarse. Así que sube con más dificultad que de costumbre. De vez en 

cuando, la carretera se estira bajo sus ruedas permitiéndole un respiro. Pero, en las cuestas, renquea como 

un viejo buey de hierro a punto de derrumbarse. 

Ahora, ha doblado ya la línea verde de los chopos, sobre el río. Contiene un momento la respiración, 

resopla y se lanza sin demasiadas fuerzas cuesta arriba en busca de la siguiente curva.  

Así, hasta coronar el puerto. Como todos los días. Ramiro se cala el pasamontañas y empuña la pistola.  

— ¿Preparados? 

Gildo y yo asentimos con una señal desde nuestras posiciones. Montamos las metralletas y nos 

tumbamos boca abajo entre las zarzas de la cuneta. 

El coche de línea emboca ya la última curva de la carretera. Su hocico gris y polvoriento se aprieta 

contra la arista de la peña arañando los matojos que crecen sobre ella. De pronto, chilla como un caballo 

al que se tira bruscamente de las riendas. Las ruedas se contraen tratando de agarrarse al firme de la 

carretera. El coche duda un instante, da un soplido largo y hondo y se detiene finalmente, exhausto, junto 

al tronco que le esperaba atravesado en la calzada desde que salió de la parada de Casasola. 

Es el momento que nosotros elegimos para saltar fuera de las cunetas. 

— ¡Quietos todos! ¡Quietos todos en sus asientos! 

Antes de que los viajeros hayan podido darse cuenta, Ramiro grita ya en el interior del coche: 

— ¡Vayan bajando y poniéndose contra la peña! ¡Con las manos en alto! ¡Vamos —le ordena al 

chófer—, usted el primero! 

Los viajeros obedecen con rapidez y en silencio. Como un rebaño asustado, van descendiendo del 

coche y alineándose contra la peña. Alguno nos mira de reojo tratando de reconocernos. Pero el embozo 

calado de los pasamontañas y la amenaza de las metralletas les hace desistir en seguida de su intento. 

Ramiro desciende el último. Enfunda la pistola y comienza a cachearles de uno en uno. El dinero lo 

guarda en un bolsillo y las carteras las arroja en un montón a la cuneta. Los viajeros se dejan registrar, 

resignados. Sólo, de vez en cuando, Ramiro pasa de largo a alguno de ellos: a ese que, por su aspecto, le 

parece que necesita más que nosotros el dinero, o a esa mujer joven, con un niño apretado entre los 

brazos, que en más de una ocasión nos ha ayudado. Pero lo hace sin que el resto de los viajeros pueda 

darse cuenta. 

El registro dura apenas cinco minutos. Cuando termina, Ramiro se echa a un lado: 

— Pueden volver al coche. Con las manos en alto, recuerden. 

Los viajeros obedecen, ahora aún con mayor rapidez que antes. Ocupan sus asientos en silencio sin 

atreverse siquiera a mirar por las ventanillas. 

Los dos últimos arrastran el tronco hasta la cuneta y lo dejan rodar por la pendiente varios metros.  

— ¡Vamos! 

El rugido del motor rompe de nuevo el silencio profundo de la mañana. El coche se despereza, 

concluido su descanso inesperado, remonta lentamente el final de la pendiente y se pierde tras la última 

curva envuelto en una nube de humo negro. 

 

Julio Llamazares, Luna de lobos, 1985. 
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inscrits ayant com posé adm issibles adm is inscrits ayant com posé adm issibles adm is

H F Tot H F Tot H F Tot H F Tot H F Tot H F Tot H F Tot H F Tot

Se présentaient pour la prem ière fois Se présentaient pour la prem ière fois

Centre de Paris 12 26 38 12 26 38 2 6 8 2 2 Centre de Paris 11 29 40 10 28 38 3 3 1 1

Centre de Basse-Terre 0 0 0 0 Centre de Basse-Terre 1 4 5 1 4 5 0 0

Centre de Bordeaux 0 0 0 0 Centre de Bordeaux 3 6 9 3 6 9 1 1 0

Centre de Dijon 0 0 0 0 Centre de Dijon 6 7 13 6 7 13 0 0

Centre de Lille 0 0 0 0 Centre de Lille 2 11 13 2 11 13 2 2 0

Centre de Lyon 0 0 0 0 Centre de Lyon 2 3 5 2 3 5 0 0

Centre de Nîm es 0 0 0 0 Centre de Nîm es 3 13 16 3 13 16 0 0

Centre de Poitiers 0 0 0 0 Centre de Poitiers 4 5 9 4 5 9 0 0

Centre de Rennes 0 0 0 0 Centre de Rennes 2 8 10 2 8 10 1 2 3 2 2

Centre de Strasbourg 2 4 6 2 4 6 0 0 Centre de Strasbourg 7 11 18 7 11 18 0 0

Centre de Toulouse 3 9 12 3 9 12 1 2 3 0 Centre de Toulouse 3 9 12 3 9 12 2 2 1 1

Total A 17 39 56 17 39 56 3 8 11 2 0 2 Total B 44 106 150 43 105 148 1 10 11 0 4 4

Se présentaient pour la deuxièm e fois Se présentaient pour la deuxièm e fois

Centre de Paris 3 13 16 3 13 16 2 9 11 1 5 6 Centre de Paris 3 3 6 2 3 5 2 1 3 2 2

Centre de Basse-Terre 0 0 0 0 Centre de Basse-Terre 1 1 1 1 0 0

Centre de Bordeaux 0 0 0 0 Centre de Bordeaux 1 1 2 1 1 2 1 1 1 1

Centre de Dijon 0 0 0 0 Centre de Dijon 2 3 5 2 3 5 1 2 3 0

Centre de Lille 0 0 0 0 Centre de Lille 4 4 4 4 1 1 0

Centre de Lyon 0 0 0 0 Centre de Lyon 1 1 2 1 1 2 0 0

Centre de Nîm es 0 0 0 0 Centre de Nîm es 1 1 1 1 0 0

Centre de Poitiers 0 0 0 0 Centre de Poitiers 3 3 3 3 0 0

Centre de Rennes 0 0 0 0 Centre de Rennes 4 4 4 4 1 1 0

Centre de Strasbourg 1 2 3 1 2 3 1 1 1 1 Centre de Strasbourg 6 1 7 6 1 7 1 1 1 1

Centre de Toulouse 2 3 5 2 3 5 2 2 4 1 1 2 Centre de Toulouse 1 1 2 1 1 2 0 0

Total A 6 18 24 6 18 24 4 12 16 2 7 9 Total B 14 23 37 13 23 36 5 5 10 4 0 4

Se présentaient pour la troisièm e fois Se présentaient pour la troisièm e fois

Centre de Paris 2 2 2 2 1 1 1 1 Centre de Paris 0 0 0 0

Centre de Basse-Terre 0 0 0 0 Centre de Basse-Terre 0 0 0 0

Centre de Bordeaux 0 0 0 0 Centre de Bordeaux 0 0 0 0

Centre de Dijon 0 0 0 0 Centre de Dijon 0 0 0 0

Centre de Lille 0 0 0 0 Centre de Lille 0 0 0 0

Centre de Lyon 0 0 0 0 Centre de Lyon 0 0 0 0

Centre de Nîm es 0 0 0 0 Centre de Nîm es 0 0 0 0

Centre de Poitiers 0 0 0 0 Centre de Poitiers 0 0 0 0

Centre de Rennes 0 0 0 0 Centre de Rennes 0 0 0 0

Centre de Strasbourg 1 1 1 1 1 1 1 1 Centre de Strasbourg 1 1 1 1 1 1 0

Centre de Toulouse 1 1 1 1 1 1 0 Centre de Toulouse 0 1 1 0 0

Total A 1 3 4 1 3 4 1 2 3 0 2 2 Total B 0 1 1 0 2 2 0 1 1 0 0 0

CANDIDATURES AUX CONCOURS ANTÉRIEURS

SECTION A

CANDIDATURES AUX CONCOURS ANTÉRIEURS

SECTION B

 



 

 

 



 

 



 

 

inscrits admissibles admis

H F Tot H F Tot H F Tot

Candidats 8 12 20 1 3 4 1 1

Dernier diplôme universitaire obtenu

Licence 1 3 4 0 0

Master1-Maîtrise 1 3 4 1 1 1 1

Master 2-DEA 4 3 7 1 1 2 0

Doctorat 2 3 5 1 1 0

Candidatures aux concours antérieurs

Première candidature 6 12 18 1 3 4 1 1

Deuxième candidature 0 0 0

Troisième candidature 2 2 0 0

 


